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 به چندمعنایی واژگانی   شناختی   اجتماعی  رویکردی 

 « شیرین » موردی:    مطالعة 
 

 2، سید محمود متشرعی* 1فاطمه یوسفی راد 

 
 ران ي نور، تهران، ا ام یدانشگاه پ  ،ی خارج  ی و زبان ها   یگروه زبان شناس   ارياستاد  .1

 نور  ام یو پ   یمدرس دانشگاه آزاد اسلام .  2

 

 چکیده 
  . پردازدمی   شناختی  شناسی اجتماعیزبان   رويکرد  با در زبان فارسی    «شیرين »اين مقاله به مطالعة چندمعنايی واژة   

معنايی واژگانی را  دهد که چند( نشان می 2014، و  ب  2012،  الف 2012،  2010)   مدل رابینسونمقاله در چارچوب  

  سن   و اينکه متغیرهای اجتماعی مانند گويشوران زبان ثابت است تقلیل دهیمة  ايستا که در میان هم   یمفهوم  به نبايد  

سن و جنسیت بر تعداد و برجستگی هريک از    دو متغیر   تأثیر   ة گذارند. اين مقاله به مطالعتأثیر  در آن  ت جنسی   و

اسنادی    ،ها کیفی( و روش گردآوری داده   و  )کمی  ، ترکیبی . روش پژوهشپردازد می   «ن شیري» معانی واژة چندمعنای  

  ةزبان تهرانی و نمون فارسی  ةافراد يک زبان  تمامآماری پژوهش،    ةجامعاست.   ای و مصاحبه(نامه پرسش )  و میدانی

، و بالای  60تا    30، بین  30تا    18، بین  سال  18زير  طبقة سنی    4در  زن    100مرد و    100آزمودنی،    200  آماری شامل

لق به  گويشوران زن و مرد متع  ختلف واژة چندمعنای مذکور نزدمعانی م توزيع  نتايج نشان داد که   .سال است  60

نتايج    . استسن و جنسیت    تأثیر تحت    و به میزان زيادی  و تصادفی نیست   بوده ن  های سنی متفاوت يکسانگروه 

های  تری درمورد تنوع معنايی واژه های جامع شناسی اجتماعی شناختی تبیین پژوهش همچنین نشان داد که زبان 

 . دهددست می متغیرهای جنسیت و سن بر تعداد و برجستگی هريک از معانی به  تأثیر چندمعنا و  

 

 . چندمعنايی  سن، جنسیت،  زبان فارسی،   ،شناختی   شناسی اجتماعیزبان  کلیدی:  هایه واژ 

 

 

 

 

 مقدمه  .1

mailto:f_yousefirad@pnu.ac.ir
https://lrr.modares.ac.ir/article_7114.html


 و همکار  رادی وسفی فاطمه                                     ...                       یی به چندمعنا  ی شناخت ی اجتماع یکرد یرو  

 

 
232 

 

های  داده .  د کنرا بررسی می   رويکردمعنايی واژگانی در اين  چند و    شناختی  شناسی اجتماعیزبان ين مقاله  ا

میدانی  صورتبه  پژوهش   و  مصاحبه( نامه پرسش )   اسنادی  و  انجام  روش    و   شود می آوری  جمع   ای 

و مدل    اجتماعی شناختیشناسی  زبان  به معرفیابتدا    است.  )کمی و کیفی(  ترکیبیبه صورت    پژوهش

  ة ناماز دو واژه را  «شیرين » ةواژ  مختلف معانی  سپس  .پردازيم می   رابینسون که چارچوب پژوهش است 

  ة به مطالع  هاآماری داده و مطالعة    نامه پرسش   به کمک بعد  ة  در مرحل  کنیم.می  استخراجمورد پژوهش،  

های اولیه برای طراحی  داده   پردازيم.می  چندمعنايی اين واژهمتغیرهای اجتماعی سن و جنسیت در  تأثیر

  استخراج شده است   معاصر  نامة فارسی فرهنگفرهنگو    فرهنگ بزرگ سخن   نامة فرهنگ دو    از  نامه پرسش 

  . شده استگردآوری اند آماری که به صورت تصادفی انتخاب شده   ة نمون  200پیوست از  نامة پرسش  و

سال؛ بین   30 ـ18سال؛ بین   18سنی: زير   مرد در چهار گروه  100زن و    100نفر شامل    200  هاآزمودنی 

 . هستند  نفر( 25هر گروه سنی   )  سال 60سال؛ بالای   60 ـ30

  نامة پرسش به کمک  ،  پژوهشهای مورد  نامه فرهنگ از    «شیرين»   ةمختلف واژمعانی  پس از گردآوری  

با هم  پردازيم.می   انگويشور  واژه از نظرمعانی    ( به بررسی1  ة اولیه )ضمیم ی واژه که از  ان مع  ة بعد 

ضمیمه  )   نامة ديگری پرسش   اولیه به دست آمده  نامة پرسش و    ها نامه فرهنگ   گردآمده از  معانی   سرجمع 

  آماری  ة برای مطالعها  داده گردآوری به شود و به اين صورت  است تهیه می  کار آماری  که متناسب(  2

ها از آمار توصیفی و برای نشان دادن وابستگی بین متغیرهای  برای تجزيه و تحلیل کمی داده .  زيم پردا می 

مقاله مورد بحث و بررسی  در پايان   ای پژوهش از جدول توافقی استفاده شده است. نتايجکیفی و طبقه 

 گیرند. قرار می 

 

 اجتماعی شناختی شناسی زبان پیشینه:  .2
در ابعاد    انجام پژوهششناسی است که به زبان جديد و نوپا در  ای  حوزه  اجتماعی شناختی شناسی  زبان 

زبان در سطحی کاربردشناختی   اجتماعی  کريستینسن 1گیررتس )   پردازدمی   بنیادـ    ـ  پیرسمن 2،  ،  3، و 

شناسی  زبان شناسی شناختی و  زبان و هم افزايی  گرايی  دستیابی به هم   در پی اين رويکرد    (.1  :2010

توجه زيادی  زبان   به کاربرد واقعی  شناسی اجتماعی هم زبان شناسی شناختی و زبان   هم . است اجتماعی 

به زبان را تشويق کرده یشه  شناسان شناختی هم. زبان دارند  اين    تا آنجااند،  رويکرد کاربردمحور  که 

 
1 D. Geeraerts  

2 G. Kris tiansen 

3 Y. Peirsman  
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  بر اين فرض مبتنی است  رويکرد. اين  آيد می   به حسابشناسی شناختی  يکی از اصول اساسی زبان   له ئمس

گیرد،  که در کاربرد روزمره مورد استفاده قرار می   نیستمعنا  -مخزنی از واحدهای صورت   تنهاکه زبان  

  اساساًمعنا    بنابراين،.  (2010،  20074بی )بای   همین کاربرد روزمره استمحصول  خود،  بلکه نظام زبان  

که در کاربرد    شودمی ايجاد  هايی  از استنباط  تغییرات معنايی(   شاملتجربی است و تنوعات در معنا ) امری  

به  های کاربردی واقعی  داده  بديهی است که (. 2002  6، تراگوت و داشر 1989 5دارند )تراگوت ريشه زبان 

 . شود می گردآوری  ای شناسی پیکره های تجربی مورد استفاده در زبان روش  کمک 

از    بسیاری  ین دلیلشود، به همبندی محسوب می قوله شناسی شناختی، چندمعنايی نوعی م در زبان 

توان  د که چندمعنايی را می ن دهاند و نشان می بندی متمرکز شده مقوله روی    ها درمورد چندمعنايیپژوهش 

ای حول يک معنای اصلی  های خانوادگی مطالعه کرد که در آن معانی حاشیه بر اساس الگوهای شباهت 

درمورد    رغم وجود اين پیشینه،علی   اما  (.(1988، ايوانز و گرين) )1987لیکاف)  )ن.ک. شوندبندی می مقوله 

اين پرسش  انجام نشده است. مثلاً    زيادی گويشوران يک زبان کار    در میانمعنايی  چندتفاوت الگوهای  

  ؟ يا خیر  است  ثابت  يشورانمعنا برای همة گوهای چند واژه   تعداد معانیو    سرنمونیآيا معنای  مهم که  

شناسی شناختی مشترک است اين فرض  ای که درمورد نگرش زبان نکته     گويد: می   (1399:210)   سبزواری

جست  زبان  کاربر  ذهن  در  بايد  ابتدا  زبانی  عبارت  يک  معنای  که  شود.و است  لح  جو  نظری،  به  اظ 

  های پژوهش   اين،وجود  . با  پذيرد را می   معنايی در جامعه تنوعات  وجود    اجتماعی شناختیشناسی  زبان 

زبانی  مقولات برون با  ارتباط الگوهای کاربرد زبانی بتوانند  در اين حوزه انجام شده که   بسیار محدودی 

به  م را  اجتماعی  طور  مبانی  و  دهند  نشان  فرهنگی  ستقیم  مهم   گذارتأثیر ـ  )استثناهای  کنند  تبیین    ،را 

)   هایپژوهش  همکاران  و )1994گیررتس و  ديرون  کريستین   ،( 2010(  پو2008سن و  همکاران    7تز ،  و 

به دنبال نشان   «شیرين »چندمعنای  ةپژوهش حاضر بر روی واژ  ( هستند(.2012)   8(، و رابینسون 4201)

 متغیرهای سن و جنس بر اين تنوع است.   تأثیردادن تنوع معنا نزد گويشوران فارسی و  

 

 

 ( 2012)  چارچوب: مدل رابینسون    .3
ذهن زبان   است  مهمیهای  حوزه از  يکی    چندمعنايی   ة مطالع  به خود    اجتماعی شناختیان  شناسکه  را 
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داشته  میان،  است   مشغول  اين  در  واژه   های پژوهش .  روی  رابینسون    هایجوستینا 

واژه و    الفskinny(2012 )،  بawesome (2010)  ،gay (2012  )انگلیسی    gay ،wicked هایبررسی 

بسیار است.  awesome  (2014  )و اهمیت  واژة    حاضر،   ة مقالدر  حائز  از  را    skinnyتحلیل رابینسون 

 هیم. دمورد استفاده قرار می   چارچوب پژوهشاو را به عنوان  شیوه بررسی کرده، 

چندمعنايی در چارچوب  بررسی    در راستای  هااز نخستین گام را    پژوهش خود  (2012)   رابینسون

  و توزيع  ساختار   ،9آيا تنوع معنايی   در پی آن است که نشان دهد  او.  داندمی   اجتماعی شناختی شناسی  زبان 

  11که بین   يورکشاير جنوبیگويشور از  72  ،وی در پژوهش  دارد يا خیر؟   10جمعیت شناختی  -اجتماعی 

  -طبقات مختلف اجتماعی   ازو    نیمی زن و نیمی مرد  کنندگانشرکت   .سال سن داشتند شرکت کردند  94تا  

که   دادندمی   الات پژوهشگر جوابؤبه س  وکردند   شرکتدر يک مصاحبه   ها نخستآن  اقتصادی بودند.

شد که  شد و سپس از او پرسیده می آن صفت سؤال می  11درمورد مصداق نخست   ،از گويشورها  آن در 

برای    ، پرسش و پاسخ رد و بدل شدهنمونه   برای.  کند می   استفادهخاص  از آن صفت برای آن مدلول   چرا 

 . ببینید )استخونی( را   "skinny"استخونی  صفت  

 ؟ گنمی   استخونیسؤال: به کی يا چی،  

 .سگ من به جواب: 

 استخونیه؟   گی سگتچرا می سؤال:  

 .خیلی لاغره   آخه جواب: 

  که زودتر به ذهنشان آمده   هايی راکه پاسخ   هکنندگان آموزش داده شد شرکت   ، به همة در پژوهش 

 .زيرا هیچ پاسخی غلط نیست   ،بگويند   آيدمی   ها اطمینان داده شد که هر آنچه به ذهنشانثبت کنند و به آن 

حاضر    ة همین ساختار در مقال  دقیقاًکه    هها به کمک آمار توصیفی و استنباطی تحلیل شددر ادامه، داده 

با    دهیم دقیقاًمی   انجام   «شیرين »   ةبه اين ترتیب که آنچه اينجا برای واژ   به کار رفته است.نیز   مطابق 

دلیل اجتناب از طولانی شدن مقاله  ( است که به 2014، 2012، 2010)  چارچوب نظری جوستینا رابینسون

  ( خودداری skinny2010)ازجمله    خود  ة ها و جداولی که رابینسون برای صفات مورد مطالعاز درج تحلیل 

 حاضر رعايت شده است.   ة گام به گام در مقال ة کنیم که دقیقا همان شیومی  کید أاين ت وجود کنیم. با می 
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   « شیرین»چندمعناییبحث و بررسی:  .4
  «شیرين »واژة    برایمعانی زير  معاصر نامة فارسی فرهنگفرهنگو فرهنگ بزرگ سخن  نامة دو واژه  در

 : يافت شد 

 زيبا  •

 آوا خوش   شیوا، •

 پررونق  •

 ..( ،.، خاطرات )چیزها یگرام  عزيز،  •

 ی راحت مطمئناً، به  يقیناً،  •

 مطبوع   ير،بخش، دلپذ رضايت  •

 یشتر ب  یخواهان و مشتر  دارای •

پژوهش کنار  از    عدم ارتباط با موضوع مورد مطالعه   دلیلبه   «مزة شیرين »  سرنمونی  معنای  البته 

  کنیم می   فرض که   پردازدمی   مورد نظر  ةواژ  معانیدسته از  آن ة اين پژوهش به مطالع زيرا ،گذاشته شد 

ديده    ديگر اينکه پس از بررسی نتايج مصاحبه   ة نکتاند.  يکسان توزيع نشده   صورت به    میان گويشوراندر  

که در    برندکار می ه نیز ب  «کم عقل» و     «و دلنشین   داشتنیدوست » در معانی  اين واژه را    که گويشورانشد  

که  تیم دست يافمورد مطالعه   ةواژ از  معنا 9به   جمعاً درنهايت  .شوندمورد مطالعه ديده نمی  ة نامدو واژه 

   .پردازيم می  هابه بررسی و تفسیر آن  ادامه در  

 

 
 نفر(  200آماری )   ةجامع   در  «شیرين » يک از معانی واژة  هر   فراوانی  .1نمودار  
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و    داشتنیدوست » در معانی    «شیرين»واژة    دهد، بیشترين کاربردمی   نشان  1  نمودار  همانطور که 

 درصد است.   15و    19و    20به ترتیب با  «بخش رضايت »  ، و « عقل کم »،  « دلنشین

 

 
 در میان مردان   «شیرين» فراوانی هر يک از معانی واژة  .  2  نمودار 

 

دارای  » و    «يقیناً »و    «و دلنشین   داشتنیدوست »  پربسامدترين معناهای واژه بین مردان  مطابق نمودار،

داشتنی و  دوست » و پس از آن معنای    ،سال   60در بین مردان بیش از    «کم عقل»و    «خواهان و مشتری

 سال است.  60تا   31  بین در مردان   «دلنشین
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 در میان زنان   «شیرين »فراوانی هر يک از معانی واژة    .3نمودار  

 

در بین زنان  «  و دلنشین   داشتنی»دوست شود معنای  زنان استفاده می   میانبیشترين معانی که در  

«  کم عقل »معنای    سال است. در جايگاه بعد،  18تر از  و کم  30تا   19و   60تا   31سال و بین    60بیش از  

 شود.  های سنی استفاده می بیش از ساير گروه  سال 30تا    19سال و   60نیز در بین زنان بیش از  

 

 « و دلنشین  داشتنی»دوست به معنای   «شیرین »    .1ـ4

 
 « و دلنشین   داشتنی»دوست ی  ا در معن  «شیرين »  و سن بر کاربرد  غیرهای جنسیتمت تأثیر   .4نمودار 
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گروه زنان و  هر دو  در میان  ای سنی و  هدر همة گروه   د اين معناده می   نشان همانطور که نمودار  

از زنا   میاندر    آنکاربرد  اما  شود.  استفاده می   مردان  مردان است. همچنین با توجه به جدول    ن بیش 

 : آيد می  دستافقی نتايج زير نیز به تو 
 

 « و دلنشین  داشتنی »دوست در معنای    «شیرين »توافقی کاربرد واژة   جدول   . 1جدول  

 

 سن 

Total  مرد  زن 

  

 

 

 

 سن 

 
 

18زير    Count 18 12 30 

% of Total 12.3% 8.2% 20.5% 

19-30 Count 20 15 35 

% of Total 13.7% 10.3% 24.0% 

31-60 Count 22 18 40 

% of Total 15.1% 12.3% 27.4% 

 Count 22 19 41 61 از  بیشتر 

% of Total 15.1% 13.0% 28.1% 

 

Total 

Count 82 64 146 

% of Total 56.2% 43.8% 100.0% 

 

  1/15سال با    60تا   31درصد و   1/15با   60از سال   الاترب   زناندر گروه  بیشترين کاربرد اين معنا 

ترين  درصد است. کم   0/13با    60بیش از  سال    مردانگروه  در  درصد و    7/13سال با    30تا    19درصد و  

 .  درصد است  2/8سال با   18تر از  ن کم مردا در گروه   هم کاربرد 

 

 « آواشیوا و خوش » به معنای   «شیرین .» 2ـ4
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 « آوا شیوا و خوش » ی  ادر معن   «شیرين »   و سن بر کاربرد غیرهای جنسیت مت تأثیر.  5نمودار  

 

های سنی  ه مردان و زنان گرو  میاندر   «آواشیوا و خوش »ی  امعن به   «شیرين» بیشترين کاربرد واژة 

. همچنین با توجه به جدول  تر استکم سال   30 زير های سنی  گروه  درکاربرد  اين  سال است.   30از    بیش

 : آيد می  دستبه توافقی نتايج زير نیز 

 

 « آوا شیوا و خوش »در معنای  «  شیرين »جدول توافقی کاربرد واژة  .  2  جدول

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 

 

 سن 

18زير    Count 10 6 16 

% of Total 11.2% 6.7% 18.0% 

19-30 Count 10 8 18 

% of Total 11.2% 9.0% 20.2% 

31-60 Count 13 12 25 

% of Total 14.6% 13.5% 28.1% 

 Count 15 15 30 61 از  بیشتر 

% of Total 16.9% 16.9% 33.7% 

 
Total 

Count 48 41 89 

% of Total 53.9% 46.1% 100.0% 
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پس از آن در    و  درصد 9/16با    سال  60بیش از    زنان و مرداندر گروه    بیشترين کاربرد اين معنا

تر از  کم   سپس زنان درصد و  2/11سال با   30تا   19  زنان درصد و  6/14سال با   60تا   31  زنان گروه  

 . درصد است  7/6سال با    18تر از مردان کم  میاندر هم  کاربرد  ترين درصد است. کم   2/11سال با   18

 

 « زیبا » ی  ا به معن « شیرین»  .3ـ4
 

 
 « زيبا» ی  ادر معن   «شیرين »   غیرهای جنسیت و سن بر کاربردمت تأثیر.  6  نمودار 

 

ويژه در  به و  در میان زنان در تمام گروهای سنی    « زيبا»   ی ا شیرين به معن  کاربرد واژة بینیم که  می 

  دستبه سال بیشتر از مردان است. همچنین با توجه به جدول توافقی نتايج زير نیز    30گروه سنی بیش از  

 : آيد می 
 

 « زيبا » در معنای    «شیرين » جدول توافقی کاربرد واژة    .  3  جدول

 زيبا 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 

 

 

 سن 

18زير     Count 8 5 13 

% of Total 10.3% 6.4% 16.7% 

19 -30  Count 12 6 18 

% of Total 15.4% 7.7% 23.1% 

31 -60  Count 12 11 23 
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% of Total 15.4% 14.1% 29.5% 

60بالای     Count 13 11 24 

% of Total 16.7% 14.1% 30.8% 

 

Total 
 

Count 45 33 78 

% of Total 
57.7% 42.3% 100.0% 

 

   زنانپس از آن در گروه    ودرصد    7/16با    60بیش از  سال     زناندر گروه    بیشترين کاربرد اين معنا

  1/14سال با   60درصد و  مردان بیش از  4/15سال با   30تا   19 زنان درصد و  4/15سال با   60تا   31

در گروه سنی مردان  هم  ترين کاربرد  کم درصد است.   1/14سال با  60تا   31بین   سپس مرداندرصد و 

 .  درصد است  4/6سال به میزان  18تر از  کم 

 

 « عزیز و گرامی » ی ابه معن « شیرین» . 4-4

 
 

 « عزيز و گرامی » ی  ادر معن   «شیرين » یرهای جنسیت و سن بر کاربرد  متغ تأثیر.  7نمودار  
 

فوق  هما نمودار  که  واژة    دهد،می   نشاننطور  گرامی» ی  ا معنبه    «شیرين »کاربرد  و    توزيع   « عزيز 

نند. اين نتیجه  کمی   استفاده  آناز  به طور محدود  سال    30و فقط زنان و مردان بیش از    محدودی دارد
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 توافقی زير نیز قابل حصول است:   همچنین با توجه به جدول

 

 « عزيز و گرامی » در معنای   «شیرين »توافقی کاربرد واژة    جدول  .4جدول 

 گرامی  و  عزيز 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 سن 

 
 

31 -60  Count 6 5 11 

% of Total 27.3% 22.7% 50.0% 

60بالای    Count 6 5 11 

% of Total 27.3% 22.7% 50.0% 

 
Total 

Count 12 10 22 

% of Total 54.5% 45.5% 100.0% 

 

درصد و پس از   3/27سال با    60تا    30و بین    سال   60بیش از   زنان بیشترين کاربرد اين معنا در گروه  

میان اين معنا در  جالب اينکه درصد است.  74/22سال با  60سال و بیش از  60تا  31 مردانآن در گروه 

 . نزد گويشوران است   آن   تدريجی   منسوخ شدن   گواه  اين   و   رود سال به کار نمی   30زير    زنان و مردان 

 

        «پررونق » . شیرین به معنای  4-5    

        

 
 « رونق پر »در معنای   « شیرين »سن بر کاربرد  جنسیت و   غیرهایمت تأثیر .  8نمودار  
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های سنی  گروه میان  در  و    مردان بیشتر از زنانمیان  اين معنا در    دهد می   نشان  8نمودار    همانطور که 

 آيد. می   به دستشود. همچنین با توجه به جدول توافقی نتايج زير نیز  سال استفاده می   30بیش از 
 

 « پررونق » در معنای    «شیرين »کاربرد واژة   جدول توافقی  . 5جدول  
 

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 

 سن 

19 -30  Count 0 3 3 

% of Total 
0.0% 7.9% 7.9% 

31 -60  Count 
2 14 16 

% of Total 
5.3% 36.8% 42.1% 

 Count 61 از  بیشتر 
2 17 19 

% of Total 
5.3% 44.7% 50.0% 

 
Total 

Count 
4 34 38 

% of Total 
10.5% 89.5% 100.0% 

 

درصد و پس از    7/44با    سال 60ن بیش از  مردابیشترين کاربرد اين معنا در گروه  که  شودمی ديده 

دارد.   زنانبین  درهم ترين کاربرد را کم  و است درصد 8/36سال  با  60تا  31بین   مردانآن در گروه  

 شود.  استفاده نمی   سال  18تر از مردان کم و    سال 30تر از  از سوی ديگر، اين معنا در گروه زنان کم 

 

 « یقینا  »به معنای   « شیرین»  .6ـ4

 



 و همکار  رادی وسفی فاطمه                                     ...                       یی به چندمعنا  ی شناخت ی اجتماع یکرد یرو  

 

 
244 

 

 
 « يقیناً » معنای  در   «شیرين »   و سن بر کاربرد غیرهای جنسیت مت تأثیر  .9  نمودار 

 

کاربرد است، اگرچه هنوز هم  کم  به طور محسوس  «يقیناً» ی  ا معن  دهدمی   نشاننمودار    نطور که هما

 است:   توجه های سنی کاربرد دارد. همچنین با توجه به جدول توافقی نتايج زير نیز قابل  در تمام گروه 

 « يقیناً »در معنای  « شیرين »جدول توافقی کاربرد واژة    .6جدول 

 

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  
 

 
 
 
 
 سن 

18زیر    Count 1 5 6 

% of Total 2.0% 10.0% 12.0% 

19 -30  Count 2 5 7 

% of Total 4.0% 10.0% 14.0% 

31 -60  Count 3 14 17 

% of Total 6.0% 28.0% 34.0% 

60بالای   Count 2 18 20 

% of Total 4.0% 36.0% 40.0% 

 
Total 

Count 8 42 50 

% of Total 16.0% 84.0% 100.0% 

 

پس از    و  درصد  0/36با     سال 60ن بیش از مردادر گروه  بیشترين کاربرد را  اين معنا   به اين ترتیب،
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تری  کاربرد کم  زناناين معنا در بین    ديگر آنکه،  دارد. درصد    0/28سال  با   60تا    31مردان بین   میان آن 

 نسبت به مردان دارد.  
 

 « دارای مشتری و خواهان » به معنای  « شیرین» . 4-7
 

 
 « دارای مشتری و خواهان » معنای در  « شیرين »  جنسیت و سن بر کاربرد   غیرهایمت تأثیر  . 10نمودار  

 

کاربرد  کم   یوس صورت ملم به  «  دارای مشتری و خواهان» معنای    دهد می   نشان نمودار    همانطور که 

در    آن کاربرد  که   شودمی . همچنین ديده  کاربرد ندارد سال  18زير  ن  مردان و زنامیان است. اين معنا در 

 . آيدمی  دستبه با توجه به جدول توافقی نتايج زير نیز   از سوی ديگر،مردان بیش از زنان است.  میان 
 

 « دارای خواهان و مشتری » در معنای    «شیرين » توافقی کاربرد واژة   . 7جدول  

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  
 
 
 سن 
 

19 -30  Count 3 6 9 

% of Total 6.0% 12.0% 18.0% 

31 -60  Count 4 16 20 

% of Total 8.0% 32.0% 40.0% 

60بالای   Count 3 18 21 

% of Total 6.0% 36.0% 42.0% 
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Total 

Count 10 40 50 

% of Total 20.0% 80.0% 100.0% 

 

مردان    ، بینپس از آن و  درصد    0/36با    سال  60در میان مردان بیش از  بیشترين کاربرد اين معنا  

  ة نکتدارد.    زنان   بین  ترين کاربرد را در کم   . همچنینشود می   ديده درصد    0/32سال به میزان    60تا    31بین  

 شود.  و مردان اصلاً استفاده نمی   در میان زنانسال   18تر از  اين معنا در گروه سنی کم ديگر اينکه، 

 

 « بخش رضایت » به معنای   « شیرین».  8ـ4

 
 « بخش رضايت » ی  ادر معن   «شیرين »   جنسیت و سن بر کاربرد  متغیرهای تأثیر.  11نمودار  

 

  درهای سنی هم  تمام گروه میان  در    «رضايت بخش » ی  ا معندهد،  می   بالا نشاننمودار    همانطور که 

  به کمکتر است. همچنین  ها رايج در بین خانم، اگرچه  شودمردان استفاده می هم در میان  و    میان زنان

 : آيدمی  دست به نتايج زير نیز  ،جدول توافقی 
 

 « بخش رضايت » در معنای    «شیرين »توافقی کاربرد واژة   جدول .  8جدول  

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 

 

18زير    Count 14 12 26 

% of Total 12.6% 10.8% 23.4% 

19 -30  Count 16 12 28 
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 سن 

% of Total 14.4% 10.8% 25.2% 

31 -60  Count 15 13 28 

% of Total 13.5% 11.7% 25.2% 

60بالای    Count 16 13 29 

% of Total 14.4% 11.7% 26.1% 

Total Count 61 50 111 

% of Total 55.0% 45.0% 100.0% 

 

درصد    4/14سال با   30 تا 19سال و   60بیش از    زنانبه ترتیب در گروه  بیشترين کاربرد اين معنا

در   همترين کاربرد  و کم  ،درصد  6/12سال با  18تر از کم   زنان  درصد و 5/13سال با   60تا   31 و زنان

 درصد است.    8/10سال با   18تر از  مردان کم  میان 

 

 « عقل کم » به معنای  « شیرین» . 4-9
 

 
 

 « عقل کم»ی  ادر معن «شیرين »  ی او سن بر معن  متغیرهای جنسیت تأثیر  .12  نمودار 
 

هم بین زنان و هم  های سنی  تمام گروه میان در    « کم عقل»ی ا معن  دهد،می  نشاننمودار   همانطور که 

سال در    18های سنی بیش از کاربرد اين معنا در گروه   آشکار است که که شود.  استفاده می   بین مردان 
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نتايج زير    ، جدول توافقی به کمکسال است. همچنین   18بیشتر از گروه زير  مردان و زنانهر دو گروه  

 : شودمی ديده  نیز 
 

 « کم عقل »در معنای    «شیرين »کاربرد واژة   جدول توافقی.  9جدول  

 

 جنس 

Total  مرد  زن 

  

 

 

 سن 

18زير    Count 6 7 13 

% of Total 5.1% 5.9% 11.0% 

19-  30  Count 18 16 34 

% of Total 15.3% 13.6% 28.8% 

31 -60  Count 17 18 35 

% of Total 14.4% 15.3% 29.7% 

60بالای    Count 18 18 36 

% of Total 15.3% 15.3% 30.5% 

Total Count 59 59 118 

% of Total 50.0% 50.0% 100.0% 

 

سال    60ن بیش از  مردا سال و   30تا   19سال و     60بیش از   میان زنانبیشترين کاربرد اين معنا در 

 درصد است.   1/5سال با   18تر از  کم  زنانترين کاربرد در گروه  و کم   ،درصد   3/15سال  با   60تا  31و  

در    «شیرين »نشان داد که بیشترين کاربرد واژة   کلی به دست آمده از اين پژوهشنتايج    درمجموع،

درصد است.    15و   19و   20با ، « بخشرضايت »  ، و« عقل کم »، « دلنشین و   داشتنیدوست »معانی  به ترتیب 

  60ر بین مردان بالاید   «و دلنشین  داشتنیدوست »   بیشترين معانی مورد استفاده،همچنین در گروه مردان  

سال و پس از آن    60  بالایدر بین مردان    باز هم  «کم عقل» و    «خواهان و مشتری  دارای» و    «يقیناً » سال و  

  بیشترين معانیاز سوی ديگر،  .  سال است   60تا    31در میان مردان    «نو دلنشی   داشتنیدوست » ی  ا معن

سال و    60 بالای در بین زنان « و دلنشین   داشتنی دوست » شود معنای  زنان استفاده می  میان که در    واژه 

ی  اپس از آن معن  .سال است  18 زير  زنان و  30تا   19سپس زنان بین و   سال 60تا  31بین  گروه زنان  
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های سنی استفاده  بیش از ساير گروه سال    30تا   19سال، و زنان بین    60بین زنان بالای    نیز در  «کم عقل »

 شود.  می 

 « و دلنشین  داشتنیدوست » ی  امعن   در  « شیرين» •

اما  شود،  استفاده می   گروه مردان و زنانهر دو  میان  در همة گروهای سنی و در    ی واژهاين معنا

با    سال  60زنان بالای در  دان است. بیشترين کاربرد اين معنامر   بیش اززنان   میاندر  کاربرد اين معنا 

بعد از آن مردان  درصد و   7/13سال با  30تا   19درصد و    1/15سال با    60تا    31سپس  درصد و    1/15

  2/8سال با   18  میان مردان زير در   ترين کاربرد اين معناکم همچنین درصد است.  13سال  با   60بالای  

با اين  گذارند،  تأثیراين معنا  و جنس در توزيع  سن    توان گفت هر دو متغیرمی   درمجموع.  درصد است 

  زنان  میاندر    . ديگر آنکه کاربرد اين معنااست بیشتر   در میان افراد مسن تر،   توضیح که کاربرد اين معنا 

 است.   بیش از مردان

 « آوا شیوا و خوش »ی  امعن   در  « شیرين» •

سال است    30  بالایمردان و زنان گروهای سنی    میان در    «آوا شیوا و خوش »ی  ا معن  بیشترين کاربرد

در میان مردان و  يابد. بیشترين کاربرد  سال کاهش می   30  زيرهای سنی  در گروه آن  کاربرد  میزان  و  

تا    19زنان  درصد و  6/14سال با   60تا   31   و پس از آن در زنان  درصد  9/16با   سال  60بیش از   زنان

در  توان  می   راترين کاربرد  کم   همچنین  درصد است.  2/11سال با    18  زير  زناندرصد و    2/11سال با    30

  ی واژهاين معنا گفت که کاربردتوان می   به اين ترتیب . يافت درصد  7/6سال با  18تر از گروه مردان کم 

 است.   رو به افولدر جامعة زبانی  

 « زيبا» ی  امعن   در  « شیرين» •

سال،    30بالای  در گروه سنی  طور خاصبه   ، تمام گروهای سنیدر میان زنان   «زيبا »   یا معن  کاربرد 

   زنان در گروه   سپس ،درصد   7/16با  سال   60زنان بالای  در گروه دان است. بیشترين کاربرد  از مر   بیش

سال با    60درصد و  مردان  بیش از  4/15سال با  30تا   19  نیز زناندرصد و   4/15سال با   60تا   31

میان مردان  در    همترين کاربرد  درصد است. کم   1/14سال با    60تا    31ن بین  نیز مردادرصد و    1/14

 . شودديده می  درصد   4/6سال و به میزان   18زير  گروه سنی  

 « عزيز و گرامی » ی  امعن   در  « شیرين» •

مردان    زنان و توسط    و صرفاًطور محدود  به   است وکمی    دارای کاربرد نسبتاً   « عزيز و گرامی» ی  ا معن

  30و بین    سال  60میان زنان بالای  در    . بیشترين کاربرد اين معناگیرد می   استفادهمورد سال  30بیش از  
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درصد    74/22سال با    60سال و بیش از    60تا    31ن  مردا درصد و پس از آن در گروه    3/27سال با    60تا  

توان  می  . به اين ترتیبد رو کار نمی به  چه زنان و چه مردان اين معناسال    30های زير  در گروه است. اما  

 نتیجه گرفت که اين معنا به مرور زمان در حال ناپديد شدن است. 

 « پررونق »ی  امعن   در  « شیرين» •

یش  بسنی   های گروه تنها در   ، اگرچه د برن می  کاربیشتر از زنان به  رااين معنا  مردان   نشان داد  نتايج

درصد و   7/44با    سال  60مردان بالای در گروه بیشترين کاربرد  همچنین شود.  سال استفاده می  30 از 

تر از مردان از اين معنا  از سوی ديگر، زنان کم .  است   درصد   8/36سال  با    60تا    31بین    مردان  سپس

  ديدهاصلاً اين معنا سال آقايان  18تر از کم مردان و  سال   30تر از زنان کم در  کنند. همچنین  می   استفاده 

در میان زنان نسبت    آن  افول  شتابو   رو به کاهش دارددر جامعة زبانی    اين معنا نیزبنابراين    شود.نمی 

 . به مردان بیشتر است

 « يقیناً»ی  امعن   در  « شیرين» •

های  در تمام گروه   با اين حال، هنوز   ،خیلی گسترده نیست  «شیرين »  ةبرای واژ « يقیناً» ی ا معنکاربرد 

مردان بین    و سپس درصد،    36سال  با    60بیش از    میان مرداندر    رد دارد. بیشترين کاربردسنی کارب 

ترين  کم   .رد نسبت به مردان دا  تریدر میان زنان کاربرد کم  ين معنا است. ا درصد   28سال  با   60تا    31

در  معنای قبل    ثل اين معنا نیز م   درصد است. به اين ترتیب،  2سال با    18زنان زير  در گروه    همکاربرد  

هنوز به   ترهای سنی جوان خلاف معنای قبلی توزيع آن در گروه بر اين وجود  با    ،رنگ شدن است کم  حال 

در  تر کاربرد داشته و  بل های ق اين کاربرد در نسل درمجموع،  مسیر کاهشی دارد.  اگرچه  ،صفر نرسیده 

   .است   رنگ باختنهای جديد در حال  نسل 

 « دارای مشتری و خواهان» ی  امعن   در  « شیرين» •

ن کاربرد  زنا چه در میان  مردان و    چه در میانسال    18اين معنا در گروه سنی زير  در    « شیرين»

  60تا   31پس از آن مردان بین  و  ،درصد  36سال  با     60 بالایمردان    میانبیشترين کاربرد در  .  ندارد 

اين    ديگر اينکه،  ة نکت.  برند می   کاراز مردان به   ترکم را    آناست. همچنین زنان  درصد    32سال به میزان  

در همة  از سوی ديگر اين معنا در میان مردان    شود.سال استفاده نمی   18  زير  میان مردان و زنانمعنا در  

سال که نه زنان و نه مردان    18گروه سنی زير    ی به استثنا  خورد، بیشتر به چشم می های سنی،  گروه 

 رنگ شدن است. لذا اين معنا نیز اندک اندک در حال کم اند.  استفاده نکرده  آن اصلاً از  

 « بخشرضايت »   یمعنا  در  « شیرين» •
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استفاده    و هم زنان   مردان  هم در میان های سنی  در تمام گروه   «بخش رضايت »ی  ا معن  در «  شیرين»

  میان زنان بالاتربه ترتیب در  کاربرد    بالاترين میزانر است.  زنان بیشت در بین    آن   شود، اگرچه کاربرد می 

سال با    18تر از درصد و کم   5/13سال با   60تا  31  زناندرصد و   4/14سال با   30تا   19سال و     60از  

 درصد است.    8/10سال با   18  زيرمردان   میاندر  کاربرد  میزان  ترين  کم   است. همچنیندرصد   6/12

 « عقل کم » ی  امعن   در  « شیرين» •

  میان زنان و هم در میان مرداندر  هم های سنی در تمام گروه  «شیرين » ةبرای واژ «عقل کم »معنای 

میان مردان و هم در  در  هم سال   18  بالای های سنی  کاربرد اين معنا در گروه  همچنینشود.  می  مشاهده

  19سال و    60  میان زنان بالایسال است. بیشترين کاربرد در   18  سنی پايینبیشتر از گروه میان زنان 

در  کاربرد  میزان  ترين  و کم   ،درصد   3/15سال  با    60تا    31سال و     60  بالای    نیز مردان  سال و   30تا  

  مردان و پس از آن    زنانترين کاربرد به ترتیب برای کم درصد است.  1/5سال با  18تر از کم  میان زنان

زبان  فارسی سال    18که دختران و پسران زير    چنین تبیین کردرا    اين نتیجه   بتوان   سال است. شايد  18زير  

در اختیار    برای دلالت بر اين معنا(  ،..)مثل شلغم، ببو  تری تر و جديد های متنوع واژه اصطلاحات و  امروزه  

 دارند. 
 

 . نتیجه 5
اش  ای را نديدم که فقط در يک معنی به کار رود و بشود معنی گويد هیچ واژه می   اسرارالبلاغه جرجانی در  

بینیم که آن واژه جای  می   را از قبل معلوم کرد. همان روزی که تمامی معانی يک واژه را معلوم کنیم

يید اين سخن جرجانی است. در  أروح حاکم بر مقاله حاضر، ت   ديگری و به معنی ديگری به کار رفته است.

توصیف کرديم.   ، مدل رابینسون به چندمعنايی رااجتماعی شناختیشناسی  اين مقاله پس از معرفی زبان 

متغیرهای سن و جنس در توزيع    تأثیرو    در چارچوب اين مدل   «شیرين »  ةسپس با تحلیل چندمعنايی واژ 

که نزد  ايستا    یمفهوم   ها را نبايد به معنايی واژه که چند نشان داديم  معانی نزد گويشوران زبان فارسی  

ثابت  زبان  گويشوران  اجتماعی چون جنسیت و سن    تمامی  متغیرهای  بلکه  داد،  تقلیل  میزان  در  است 

برای معانی مختلف   ها در انتهای بخش تحلیل داده   . ندگذار تأثیر نزد گويشوران  انیبرجستگی هريک از مع

شیرين در معنای پررونق(، و برخی    ) مثلاً  ترندشیرين ديديم که برخی معانی نزد مردان پررنگ   ةواژ

زبانی    ة رنگ شدن در جامعمعانی نزد زنان) شیرين در معنای عزيز و گرامی( و برخی معانی در حال کم 

  خاص برای دلالت بر آن معانی استفاده ة های پیشین از اين واژتر از نسل تر کم چراکه نسل جوان  ، هستند 
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همین چارچوب بر روی    پیشین در  ة مهم اينکه، برعکس مطالع  ة نکت  عقل(.شیرين در معنای کم   )مثلاً  کندمی 

  بیشتر  «شاخ»   ةبر تنوع معانی واژ  سنمتغیر    تأثیر( که نشان داد  2019  همکاران،)يوسفی راد و    شاخ  ةواژ

. به عبارت ديگر هر  چنین چیزی را نشان نداد «شیرين »درمورد  حاضر  ة است، مطالع جنسیتاز متغیر 

کم و بیش يکسانی داشتند. علت را شايد بتوان در ظهور معانی جديد برای   تأثیردو متغیر سن و جنس  

پسندتر  اخیر و به طور خاص کاربرد آن در فضای مجازی دانست که خصلتی جوان   ة شاخ در ده ةواژ

 شیرين چنین چیزی ديده نشد.  ةبه برخی معانی آن داده است. درمورد واژ 

 ماهیتاً که معنا امری  شناسی شناختی زد  فرض زبان   يیدی بر اينأ مهر ت   همچنین   اين مقاله درنهايت،  

بخشی از معنا   کاملًاشوند  محسوب می   « بافت » المعارفی است و متغیرهای اجتماعی که عملاً بخشی از  ة دائر 

، بلکه بسته « کلمات ظرفی برای معنا نیستند » بار ديگر بر اين حقیقت تأکید کرد که   بنابراين اين مقاله   هستند. 

تواند متفاوت باشد که اين برد، معنای واژه می کلمه را به کار می   ، با چه جنسیت و سنی  به اينکه چه کسی، 

 . « بنیاد است ـ   کاربرد   اساساًمعنا  » شناسی شناختی است که  معروف در زبان اصل مجدد اين    يید أ ت امر  

مطالعات  اين است که اين    شودمی شناسی اجتماعی وارد  مطالعات زبان   ه ی که بهاي ترين نقدمهم   يکی از

  ،روشن است البته  اين نقص  اند. علت  نهاده   ا را به کنارو تنوع معنپرداخته    معنای تنوع  ة عمدتاً به مطالع

به کمک دستاوردهای  پژوهش حاضر  .  دشوار استکه سرشتی فازی دارد    مند معنا نظام   ة چراکه مطالع

اين تنوعات    لة خطیر تنوع معنا پرداخت وئعة مسبه مطال   اجتماعی شناختیشناسی  زبان  نشان داد که 

 کرد. مطالعه    مندن به صورت نظام توامعنايی را می 
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